
??? Aspecten van tweetaligheid: Introductie op het thema L Verhoeven en P. J. J. Stijnen Samenvatting Voor veel kinderen in Nederland is de taal vanhet primaire socialisatieproces binnen het gezineen andere dan het Nederlands. Een belangrijkevraag is hoe het (basis)onderwijs het beste kaninspelen op de taalontwikkeling van deze kin-deren, zodat hun kansen op schoolsucces endaarmee op maatschappelijk succes wordengeoptimaliseerd en tegelijkertijd hun mogelijk-heden tot eigen culturele ontwikkeling binnende Nederlandse samenleving worden vergroot. In deze bijdrage wordt de ontwikkeling vantweetaligheid nader verkend in een tweetal uit-eenlopende verwervingscontexten: Randstaden Friesland. Na een beknopte inleidende ori??n-tatie op het fenomeen tweetaligheid wordteerst ingegaan op het verloop van processenvan eerste- en tweede-taalverwerving. Vervol-gens wordt stilgestaan bij de factoren die de in-dividuele variatie in tweetalige ontwikkelingbepalen. Daarna volgt een reflectie op het be-leid

inzake het onderwijs aan tweetalige kin-deren. Ten slotte worden de artikelen in dit the-manummer kort ingeleid. 250 noAaoaiiCMcSTUDifH 1996(73)250-253 1 Inleiding Nederland kent vanouds een meertalige traditie(zie Extra & Verhoeven, 1993a). Behalve hetNederlands worden zowel autochtone als al-lochtone groepstalen gehanteerd. Naast veleautochtone dialecten geldt het Fries als regio-nale autochtone groepstaal die door de meer-derheid van de bevolking m Friesland als om-gangstaal wordt gehanteerd. Daarnaast is ereen breed scala aan allochtone groepstalen dievan buitenaf in de Nederlandse samenlevingzijn ge??ntroduceerd. Het Chinees en het Ita-liaans vormen voorbeelden van talen die reedsvoor de tweede wereldoorlog werden gebruikt.Het multilinguale karakter van de Nederlandsesamenleving is in de naoorlogse jaren in be-langrijke mate versterkt als gevolg van de om-vangrijke immigratie van personen uit (ex)ko-loni??n (Indi??, Suriname) en van arbeiders, hungezinsleden uit met name de

Mediterrane lan-den en van politieke vluchtelingen uit diversedelen van de wereld. Ondanks de reeds lang bestaande talige he-terogeniteit van de Nederlandse samenlevingkent het basisonderwijs in Nederland een over-wegend monolinguale traditie. Als exclusievevoertaal en doeltaal werd doorgaans het (stan-daard-)Nederlands gehanteerd. Voor veel kin-deren gold (en geldt) dat die taal in sterke ofminder sterke mate afweek van de taal van hunprimaire socialisatieproces en moest het Ne-derlands als tweede of als vreemde taal wordengeleerd. Mede onder invloed van gebrekkigeleerresultaten bij kinderen die van huis uit eenandere taal dan het Nederlands spreken werd inde jaren zeventig gezocht naar onderwijsvoor-zieningen die beter bij de lingu??stische ensociaal-culturele beginsituatie van deze kin-deren zouden aansluiten. In Nederland werdaanvankelijk nogal wat aandacht besteed aande taalsituatie van autochtone kinderen(Friesland (Wijnstra, 1976) en Kerkrade (Stij-nen & Vallen, 1981)) (een belangrijk

aantalvan hun conclusies bleek - later - in versterktemate van toepassing op allochtone kinderen).Mede als gevolg van de snelle toename in aan-tal van deze leerlingen werd de taalsituatie vanallochtonen in de discussie dominant. Was hetonderwijsbeleid aanvankelijk gericht op assi-milatie in de Nederlandse samenleving (vgl.het 'aanspreekbaar' maken in het Nederlandsals doelstelling), geleidelijk groeide het besefdat onderwijs in eigen taal en cultuur eveneensaandacht verdiende. In Engelstalige immigratielanden als deVerenigde Staten (Veltman, 1983), Canada(De Vries & Vallee, 1980) en Australi?? (Clyne,1982) worden periodiek censusdata over thuis-taalgebruik en taalvaardigheid verzameld engeanalyseerd. Dergelijke gegevens bieden eenrijke bron van informatie over intergeneratio-nele processen van taalverschuiving en taalver-



??? lies bij uiteenlopende etnische minderheids-groepen. Voorts kunnen deze gegevens wordengebruikt voor de onderbouwing van overheids-beleid op vele gebieden van informatie-overdracht (vgl. Extra & Verhoeven, 1993b).In Nederland ontbreekt een dergelijke onder-zoektraditie. Inzicht in de aard en mate vantweetaligheid van de jongste generatie etnischeminderheidsgroepen kan belangrijke bouwste-nen leveren voor een taalbeleid van de overheidop langere termijn (vgl. Clyne, 1982, pp.117-147). Onderzoek naar de ontwikkeling van twee-taligheid van kinderen kan om een aantal rede-nen worden gemotiveerd. Allereerst is vangroot belang zicht te krijgen op de aard en matevan transfer van vaardigheden. Het leren vaneen tweede taal kan worden gezien als eenproces van reorganisatie waarbij eerder ver-worven declaratieve en procedurele taalkennisals uitgangspunt kan worden genomen voor hetopslaan van kennis omtrent de tweede taal.Voorts is van belang inzicht te verkrijgen in devariabelen die de

individuele variatie m twee-talige ontwikkeling bepalen. In sociolingu??s-tisch opzicht lijken vooral de mate van taalcon-tact en de sociaal-culturele ori??ntatie vankinderen variabelen die van belang zijn. Be-langrijke onderwijskundige variabelen lijkenvooral de mate van instructie in de eerste en detweede taal en de vormgeving van het curricu-lum (zie ook Verhoeven en Narain, 1996). 2 Ontwikkeling van tweetalig-heid Met de term 'tweetaligheid' wordt een breedspectrum van taalvaardigheden in twee of meertalen aangeduid. Aanvankelijk sloeg het begripop taalgebruikers die twee talen op moedertaal-niveau beheersen (Bloomfield, 1933). Dezezuivere vorm van tweetaligheid komt echterzelden voor en Bloomfields definitie ('a native-like control of two languages') sloot meer dande helft van de wereldbevolking uit waar bin-nen dezelfde taalgemeenschap meerdere talenWorden gebruikt (Fishman, 1965). Tweetalig-heid wordt tegenwoordig veel ruimer opgevaten omvat het vermogen om twee of meer talente gebruiken

(Mackey, 1968; Romaine, 1989). Het beheersingsniveau van de twee talen isniet altijd gelijk en is afhankelijk van ondermeer de context, het aanbod en het gebruiksdo-mein van de taal. Doorgaans worden hierbijdrie typen van tweetaligen onderscheiden:tweetaligen die een hoog niveau bereiken inbeide talen, tweetaligen bij wie ?Š?Šn van de talendominant is, en tweetaligen bij wie het taal-vaardigheidsniveau in beide talen op een laagniveau is blijven steken. In het laatste gevalwordt ook wel de term 'semilingualisme' ge-bruikt, maar de term is omstreden omdat hijstigmatiserend werkt. Omdat de ontwikkeling van taalvaardighe-den domeinafhankelijk is, komt zuivere twee-taligheid nauwelijks voor. Wel wordt de term'gebalanceerde tweetaligheid' gebruikt voortweetaligen die beide talen op vrijwel gelijk ni-veau beheersen. Volgens deze omschrijvingworden ook tweetaligen met een laag taalvaar-digheidsniveau in beide talen gerekend tot ge-balanceerde tweetaligen. Maar volgens veleonderzoekers zijn zelfs

gebalanceerde tweeta-ligen vaardiger in ?Š?Šn van de talen, afhankelijkvan het domein of de situatie van taalgebruik(Saunders, 1988). Het is daarom relevant om bij de bestude-ring van taalvaardigheid van tweetaligen, deaard en mate van tweetaligheid te bepalen.Daarbij moet een onderscheid worden gemaakttussen een additieve en een subtractieve ver-wervingscontext (Lambert, 1978). In een addi-tieve context worden een of meer prestigetalentoegevoegd aan de eerste taal, die meestal ookde dominante taal is. Vaak is hierbij sprake vaneen vrije keuze en wordt de term 'elitaire twee-taligheid' gebruikt (Skutnabb-Kangas, 1984).Anders is het in een subtractieve verwervings-context waarbij de tweede taal de meerder-heidstaal is en de eerste taal weinig prestigegeniet. Kinderen uit etnische minderheidsgroe-pen worden meestal in een subtractieve contexttweetalig en staan enerzijds onder druk van deomgeving om de meerderheidstaal te leren enanderzijds van het gezin om de eerste taal tehandhaven (zie verder

voor subtractieve twee-taligheid Leseman & Â§ahin, dit nummer). Naast de verwervingscontext, is ook de pe-riode van tweetalige vorming van invloed op demate van tweetaligheid. Aangenomen wordtdat bij verwerving van een tweede taal in deeerste drie levensjaren van het kind, uitgegaankan worden van simultane tweetaligheid 251 feoAeoeiscHt STUDllN



??? (McLaughlin, 1994). Er is sprake van succes-sieve tweetaligheid wanneer de tweede taalwordt verworven nadat de eerste taal reeds totontwikkeling is gekomen. Bij kinderen uit etni-sche minderheidsgroepen in Nederland is in demeeste gevallen sprake van successieve twee-taligheid en het T2-aanbod vindt daarbij meest-al plaats op school. De eerste of eigen taal (Tl) is de taal die ge-sproken wordt in de directe sociale omgevingvan het kind (meestal het gezin) en wordt vaakde moedertaal of thuistaal genoemd. De eerste-taalontwikkeling van een kind wordt meestalbeschreven in opeenvolgende fasen, die zichvan elkaar onderscheiden door specifieke ken-merken van taalgebruik (Slobin, 1987). De ont-wikkeling loopt van een prelinguale of voorta-lige fase naar een vroeglinguale fase, eendifferentiatiefase en tenslotte een voltooiings-fase. In de prelinguale fase in het eerste levens-jaar experimenteert het kind met klanken. In devroeglinguale periode tussen ?Š?Šn en twee??n-half jaar worden woorden gebruikt die

bete-kenis hebben, aanvankelijk in ?Š?Šn- daarna intweewoordzinnen. Pas aan het eind van dezefase gaat het kind zinnen gebruiken die uit meerdan twee woorden bestaan. Tot ongeveer hetvijfde jaar loopt de differentiatieperiode. Indeze fase worden alle verworven vaardighedenverder uitgebouwd, waaronder de fonologie,de woordenschat, de zinsbouw en de morfolo-gie. In deze fase groeien ook de metalingu??sti-sche en communicatieve vaardigheden van hetkind. Tussen het vijfde en zesde jaar begint hetkind taal te gebruiken die de taal van volwasse-nen benadert. Op school leert het kind lezen enschrijven. Tussen het vermogen om een eerste of eentweede taal te leren is er geen wezenlijk ver-schil, wel in de leercontext. Een kind dat demoedertaal leert, krijgt die taal ongevraagd enfrequent aangeboden door een vaste kring vanfamilieleden die steeds dezelfde klanken enwoorden herhalen en verbeteren. Hierdoorraakt het kind langzamerhand vertrouwd metde klanken, woorden en structuur van de taal.Een

tweede-taalverwerver daarentegen moet r?ŠDAeoeiscHe ÂŽ sruDiiH vaak eerst sociale contacten (bijvoorbeeld metspeelkameraden) opbouwen om de tweede taalte leren. Het aanbod van die tweede taal komt inde basisschoolleeftijd voornamelijk van leef-tijdgenoten en van de leerkracht op school. 252 maar in geringere mate dan het aanbod van deeerste taal thuis. In het taalverwervingsproces wordt de aan-geboden taal door de leerder selectief gebruikten wordt op reeds aanwezige kermis voortge-bouwd. Dat is bij de meeste T2-leerders hunkeiuiis van de eerste taal. Over het algemeenzijn T2-leerders ouder en dus cognitief en so-ciaal verder ontwikkeld dan Tl-leerders en be-heersen zij al diverse functies van taal. Aan hetbegin van het verwervingsproces wordt ge-bruik van grammatische structuren vaak ach-terwege gelaten. Pas in een later stadium wor-den deze structuren verworven volgens nogniet helemaal bekende processen. Omdat alleT2-leerders, ongeacht taalachtergrond of leef-tijd, de structuur van een

tweede taal op een-zelfde wijze lijken te leren, wordt aangenomendat dit proces verloopt op basis van een aange-boren eigenschap van taalleren (Hakuta, 1986).De grote verscheidenheid tussen T2-leerdersheeft dan ook minder te maken met de structuurvan de taal dan met het tempo van het leren vaneen tweede taal (Vermeer, 1986). Persoonlijk-heidsfactoren, sociale factoren alsmede indivi-duele verschillen in verbale vaardigheid liggendaaraan ten grondslag. Cimunins (1984) vond empirische evidentievoor een meerdimensionale opvatting van taal-vaardigheid. Hij vond dat de prestaties vanleerlmgen op een breed scala van taaltakenkonden worden samengenomen in twee clus-ters: taken die verwijzen naar algemene cogni-tieve of schoolse kennis en vaardigheden, zoalshet schrijven van een informatieve tekst, encommunicatieve vaardigheden die gerelateerdzijn aan taalgebruik in interactie. Met betrek-king tot tweetaligheid en tweetalig onderwijsgaat'Cummins ervan uit dat meer oppervlak-kige communicatieve

taalvaardigheidsaspec-ten min of meer gescheiden tot ontwikkelingkomen in een eerste taal en tweede taal (T2).Cognitief/academische vaardigheidsaspectenzouden daarentegen over de twee talen een ge-meenschappelijke basis hebben (zie verder Le-seman & Â§ahin, dit nummer). Juist die gemeen-schappelijke basis van cognitief/schoolsetaalvaardigheid zou een positieve transfer vanTl naar T2 mogelijk maken, zoals verwoord inCummins' afhankelijkheidshypothese: "To the extent that Instruction in a certainlanguage is effective in promoting profi-



??? ciency in that language, transfer of thisproficiency will occur, provided there isadequate exposure to that other language(either in school or in the environment) andadequate motivation to leam that lan-guage". Evidentie voor het optreden van taaitransfer isgevonden in een groot aantal studies (voor eenoverzicht zie Verhoeven, 1994; zie voor 'cross-linguale transfer' Leseman & Â§ahin, dit num-mer). Tweetaligheid heeft geen negatieve invloedop de ontwikkeling van algemene intellectuelevaardigheden van kinderen. Volgens Hakuta(1986) is er juist een positief effect van tweeta-ligheid op aan taal gerelateerde vaardigheden.Dat geldt met name voor het metalingu??stischbewustzijn. Onder metalingu??stisch bewustzijnwordt impliciete kennis over taal begrepen dieexpliciet wordt gemaakt. Bij dit soort kennisverschuift de aandacht van de communicatieveinhoud van taal naar de grammatische vormge-ving. Dit gegeven is vooral van belang omdatbij de aanvang van jaargroep 3 het niveau vanmetacognitieve

ontwikkeling van kinderen eenbelangrijke voorspeller vormt voor het leren le-zen. 3 Determinanten van twee-talige ontwikkeling Onderzoek naar de taalvaardigheid van alloch-tone kinderen laat zien dat sprake is van eengrote individuele variatie in de ontwikkelingvan zowel de etnische groepstaal (Verhoeven& Boeschoten, 1986; Verhoeven, 1987; DeRuiter, 1989; Verhoeven, Extra, Konak, Na-rain & Zerrouk, 1990) als het Nederlands alstweede taal (Verhoeven & Vermeer, 1989;Boogaard, Damhuis, De Glopper & Van denBergh, 1990). Eerder onderzoek naar moge-lijke determinanten van de tweetalige ontwik-keling van kinderen van etnische minderhedenheeft zich toegespitst op variabelen in de vol-gende drie domeinen: het kind, het gezin en deinstitutionele zorg (kindercentra, kleuterop-vang) (vgl. Verhoeven, 1991). Een belangrijke kindvariabele blijkt de cul-turele ori??ntatie van het kind. Culturele ori??n-tatie is te defini??ren als de attitudes die alloch-tone kinderen hebben ontwikkeld tegenover de eigen taal en

cultuur en de dominante taal encultuur. Vermeer (1986) en Boers, Van denBosch en Verhoeven (1987) vonden dat cultu-rele ori??ntatie naast taalcontact belangrijkevoorspellers van T2-ontwikkeling vormden.Daarnaast blijkt de leeftijd waarop met het le-ren van een tweede taal een aanvang wordt ge-maakt een factor van betekenis. Oudere leer-ders boeken sneller vooruitgang, terwijljongere leerders uiteindelijk succesvoller blij-ken (vgl. Larsen-Freeman & Long, 1991). Al-leen jonge kinderen zijn in staat een accent-vrije T2-vaardigheid op te bouwen. Voortsblijkt motivatie een rol van betekenis te spelen.Wong-Fillmore (1976,1979) liet zien dat de in-tegratieve motivatie van kinderen de T2-ontwikkeling positief be??nvloedde. Kinderendie zich vooral identificeerden met leeftijdge-noten die de T2 spraken boekten de meestevooruitgang met T2-leren. Onderzoek naar de invloed van gezinsvaria-belen heeft zich vooral gericht op de effectivi-teit van het gezin als leeromgeving. Wells(1985) vond dat de mate waarin ouders

erin sla-gen hun taalgebruik af te stemmen op hetniveau van het kind van invloed is op de taal-ontwikkeling van kinderen. De mate van inter-subjectiviteit van aandacht, de uitdrukkmg vanbegrijpelijke proposities, het toezicht op hetsucces van de communicatie en de stimuleringvan verdere interacties bleken daarbij de be-langrijkste factoren. Een andere belangrijkegezinsfactor vormt het taalaanbod. Fantini(1985) liet zien dat het taalcontact binnen hetgezin van grote invloed is op de taalontwikke-ling van allochtone kinderen. Tosi (1979,1984) toont aan dat het aanbod van Tl over ge-neraties een steeds belangrijkere factor wordtmet het oog op verwervmg van die taal door im-migrantenkinderen. Birmen de eerste generatieimmigranten is de taal ingebed in een rijke in-frastructuur. In latere generaties wordt de eigentaal meestal alleen nog gebruikt in een beperk-ter aantal domeinen. Ben aantal studies laat hetbelang zien van de mate van contact van ge-zinsleden met de T2 voor de ontwikkeling vandie taal (Schumann,

1978; Vermeer, 1986; ^â€ž^.^â€žjBoers, Van den Bosch & Verhoeven, 1987; 5tudi?ŠmVerhoeven, 1987). Een andere belangrijke ge-zinsvariabele vormt de attitudes van ouders te-genover Tl-behoud en T2-leren. Gardner lietin de Canadese context zien dat de attitudes van



??? Engels-sprekende ouders tegenover het lerenvan Frans als tweede taal de motivatie van kin-deren om Frans te leren be??nvloedt. Lalleman(1986) vond eveneens een significant verbandtussen de attitudes van ouders en de T2-vaardigheid van jonge Turkse kinderen in Ne-derland. Onderzoek laat zien dat institutionele op-vang de taalontwikkeling van jonge kinderen insterke mate be??nvloedt. In een groot aantal stu-dies komt naar voren dat de aard en mate vaninteractiepatronen in institutionele omgevin-gen uitermate belangrijk zijn voor de T2-ontwikkeling (vgl. McLaughlin, 1985, pp.145-163). Met betrekking tot de institutioneleopvang van met name jonge allochtone kin-deren wordt vaak een tweetalige opvang be-pleit. Een groot aantal studies in Canada wijsterop dat kinderen binnen de context van eentweetalig programma een positief zelfbeeldontwikkelen (vgl. Harley & Lapkin, 1984;Cummins & Swain, 1986). 4 Tweetaligheid en onderwijs-beleid In Nederland kan het taalbeleid ten aanzien vande Friese

gemeenschap worden gekarakteri-seerd als een lange reeks van pogingen om hetFries als autochtone taal te erkennen. In 1980heeft dit geleid tot de verplichtstelling van deFriese taal op alle basisscholen in Friesland.Was het onderwijs in het Fries aanvankelijk be-doeld om Friestalige leerlingen via de Friesetaal goed Nederlands te leren, geleidelijk aanwerd de doelstelling verruimd. Op dit momentbeoogt het onderwijs in Friesland zowel Fries-talige als niet-Friestalige leerlingen het Neder-lands en het Fries goed te leren beheersen. Ten aanzien van allochtone groepen (immi-granten) was het onderwijsbeleid in Nederlandaanvankelijk exclusief gericht op assimilatiemet de Nederlandse samenleving. Er werdenextra faciliteiten geboden in de vorm van taak-leerkrachten die de anderstalige leerlingen inhet Nederlands zodanig 'aanspreekbaar' moes-ten maken dat zij in staat zouden zijn het Neder-landstalige onderwijs te volgen. Geleidelijkaan ging men inzien dat om recht te doen aanontwikkeling, c.q. behoud van de eigen

erva-ringswereld, er ook aandacht besteed diende teworden aan de eigen taal en cultuur. In het 'Be-leidsplan culturele minderheden in het onder-wijs' (1981) werd het recht op onderwijs in deeigen taal en cultuur (OETC) voorbehoudenaan kinderen uit de Molukken, Griekenland,Itali??, Joegoslavi??, Kaapverdi??, Marokko, Por-tugal, Spanje, Tunesi?? en Turkije. Het OETC isinmiddels volgens de wet beperkt tot 2 1/2 uurper week onder schooltijd en 2 1/2 uur buitenschooltijd. De middelen voor OETC waren vanmeet af aan beperkt. Er was geen eenduidigleerplan en er waren geen adequate leermidde-len en toetsen. Vervolgens is de aandacht gericht op detaaicomponent birmen het eigen taal- en cul-tuuronderwijs, hetgeen leidde tot het schrappenvan de C van het OETC. Er werd betoogd datmet het taalonderwijs de culturele componentvanzelf wel de nodige aandacht zou krijgen.Met het aantreden van staatssecretaris Ginjaar-Maas in 1986 ging in de discussies over hetOET meer en meer de eigen taal centraal staanen

meer en meer werden lingu??sten geraad-pleegd (Lucassen & Kobben, 1992). In een be-leidsnotitie (zie voor een samenvatting Tries-scheijn, 1989) werd er een grotere nadrukgelegd op de relatie van de eigen taal en het(succesvol) leren van het Nederlands en het be-lang van de kermis van de eigen taal. De eigentaal zou volgens deze notitie een gevoel vanveiligheid geven (Lucassen & Kobben, 1992;zie voor een gelijksoortige conclusie voorautochtone kinderen Stijnen, 1975 en Kuijper,Stijnen & Van den Hoogen, 1983). Deze lijnwerd door haar opvolger, staatssecretaris Wal-lage, overgenomen. In zijn nota Onderwijs inde Eigen Taal als onderdeel van een ge??nte-greerd talenonderwijs (september 1990) stelthij dat het eigen-taalonderwijs moet worden in-gepast in het taalbeleid van de school en dat hetNederiands als tweede taal moet worden onder-wezen. In een interview met de schrijvers van'Het parti??le gelijk' (Lucassen & Kobben,1992) stelt Wallage dat de eigen identiteit vanallochtone leerlingen maar beter

sterk ontwik-keld kan worden om later beter te kunnen inte-greren in de Nederlandse maatschappij. In zijnuiteindelijke nota Eigen Taal (februari 1991)pleit hij dan ook voor het eigen taalonderwijsals middel tot een versterking van het zelfbeeldvan de allochtone kinderen. De proportie Turkse en Marokkaanse kin- 254 PEDAGOQISCHE STUDt?‰H



??? deren die in het basisonderwijs deelneemt aanhet OET blijkt in de afgelopen 15 jaar duidelijktoe te nemen. Was dit aandeel in het schooljaar1982/1983 nog 60% (Teunissen, 1986), in deschooljaren daarna benaderde het cijfer de 70%(Driessen, De Bot & Jungbluth, 1989). Metname Marokkaanse leerlingen blijken ook bui-tenschools eigen taalonderwijs te volgen. Sha-did en Van Koningsveld (1990a) rapporterendat in Rotterdam ca. 40 % van de Marokkaansekinderen tussen de 6 en de 14 jaar moskee-onderwijs volgt. Driessen (1990) registreerdein zijn onderzoek een deelname aan buiten-schools 'OETC' van 44% voor de Marok-kaanse kinderen en 20% voor de Turkse leer-lingen. Over de inhoud van de buitenschoolselessen is niet veel bekend. Shadid en Van Ko-ningsveld wijzen er echter op dat men niet banghoeft te zijn voor vormen van islamitisch fun-damentalisme. Veeleer kan gesteld worden dat'dit type onderwijs er is om kinderen in staat testellen om te zijner tijd als volwaardig lid vande

geloofsgemeenschap van hun ouders tefunctioneren.' Tenslotte zijn er onlangs in Ne-derland een aantal islamitische scholen opge-richt. In het schooljaar 1991-1992 bestonden erin Nederland 20 islamitische scholen (Shadid& Van Koningsveld, 1990b, 1992a). Op dezescholen zaten 2.612 leerlingen, allen van isla-mitische afkomst; 32,5% is van Turkse en41,1% van Marokkaanse afkomst. Dat zijn danrespectievelijk 2,5% en 3,1% van de totalegroep Turkse en Marokkaanse leerlingen. Deinstructietaal in deze scholen is het Nederlandsmaar binnen het religieuze onderwijs is er meervariatie (Shadid & Van Koningsveld, 1992b). Lag binnen het overheidsbeleid ten aanzienvan allochtone groepen het accent nadrukkelijkop maatregelen ter bestrijding van achterstanden achterstelling, recentelijk is er ook aandachtvoor cultuurbeleid dat erop gericht is etnischegroepen de mogelijkheid te bieden tot eigenculturele ontwikkeling in relatie tot de anderbinnen het raamwerk van de Nederlandse sa-menleving. Onlangs is door de

Commissie Al-lochtone Leerlingen in het Onderwijs onder lei-ding van Van Kemenade een advies over hetonderwijs aan allochtone leerlingen aan de mi-nister uitgebracht (zie Extra, 1994). In dit rap-port wordt een beleid voorgestaan dat voor-waarden schept voor culturele pluriformiteit engelijke kansen voor iedere inwoner in Neder-land. De belangrijkste doelstellingen daarbijvormen participatie van allochtonen aan de in-stituties in onze samenleving en aan de samen-leving als geheel, en emancipatie in eigen cul-tuurbeleving binnen de basiswaarden van onzegrondwet (Van Kemenade e.a., 1992, pp.12-13). Een belangrijke implicatie van dezedoelstellingen is dat allochtonen worden er-kend in hun culturele verscheidenheid. Daar-mee dienen zij gelijkelijk toegang te krijgen totscholing en arbeidsmarkt en voldoende moge-lijkheden te krijgen voor be??nvloeding van debesluitvorming. In haar aanbevelingen legt de Commissiegrote nadruk op het belang van voorschoolseprogramma's waarin het leren van het Neder-

lands, het verwerven van basisvaardigheden enhet verwerven van sociale redzaamheid cen-traal staan. Ten aanzien van lessen OET wordterop gewezen dat marginalisering van dit on-derwijs moet worden tegen gegaan door het de-zelfde behandeling te geven als andere vakkenin de school, inclusief een beoordeling van be-haalde prestaties. Bovendien zou het onderwijsin allochtone levende talen in begmsel ook toe-gankelijk moeten zijn voor autochtone leerlin-gen (zie in dit verband ook de in dit tijdschriftgevoerde discussie tussen Extra, 1994 enDriessen, 1994). 5 Tweetaligheid onderzocht:introductie op de artikelen Het thema 'tweetaligheid en basisonderwijs'dat in dit nummer centraal staat, kan op uiteen-lopende wijzen worden belicht. Zo kan de na-druk worden gelegd op politieke en juridischefacetten van onderwijswetgeving, op culturele,sociaal-psychologische en taalkundige aspec-ten van het gebruik van talen binnen het gezinen op school, dan wel op pedagogische en on-derwijskundige voorstellen voor de

inrichtingvan het onderwijs aan tweetalige kinderen.Verder is duidelijk dat de problematiek vantweetaligheid in relatie tot onderwijs sterk af-hankelijk is van de sociaal-politieke contextwaarin kinderen leven. Vanuit een multidisci-plinair kader wordt het thema in de navolgendeartikelen toegespitst op de ontwikkeling vantweetaligheid bij kinderen in de volgende tweegebieden: 255 F?ŠDAGOGISCH?Š STUDliN



??? - de Randstad waar allochtone minderhedenvan huis uit overwegend een eigen etnischegroepstaal hanteren en in het onderwijs van-uit het Nederlands instructie krijgen metdaarnaast enkele uren per week les in deeigen taal; - Friesland, waar het Fries als autochtone taalwordt gesproken naast het Nederlands en inhet onderwijs Nederlands de instructietaalis en het Fries als vak wordt onderwezen. Daarbij wordt aandacht geschonken aan de pe-riode direct voorafgaande aan het basisonder-wijs, de basisonderwijsperiode en het beginvan het vervolgonderwijs. Leseman en Â§ahin bespreken het proces vantweetalige ontwikkeling van Turkse peuters inNederland. Vanuit longitudinaal perspectiefgaan zij na hoe de woordenschatontwikkelingvan 31 Turkse kleuters in twee talen verloopt invergelijking met die van 77 Nederlandstaligeleeftijdgenoten. Daarbij wordt ook evidentievoor het optreden van taaitransfer gezocht.Daarnaast relateren zij het tempo van tweeta-lige ontwikkeling aan een reeks van achter-

grondkenmerken. De resultaten laten een grotemate van dominantie in de eigen taal van deTurkse peuters zien. Over het geheel genomenblijkt de taalontwikkeling van de Turkse kin-deren (in het Turks) niet substantieel af te wij-ken van een vergelijkingsgroep van Neder-landstalige kinderen uit dezelfde sociaal-economische klasse. Verder lijkt de taalont-wikkeling in het Turks ten koste te gaan van de(versnelling in de) taalontwikkeling in het Ne-derlands. Aarts, De Ruiter en Verhoeven gaan in op derelatie tussen taalvaardigheid en schoolsuccesbij Turkse en Marokkaanse leerlingen op heteinde van het basisonderwijs. Het onderzoekricht zich met name op de overgang van basis-naar voortgezet onderwijs, die van groot be-lang voor de verdere schoolloopbaan van leer-lingen kan worden beschouwd. De rol van deeigen taal van leerlingen krijgt daarbij een cen-trale plaats toebedeeld. Nagegaan wordt aller-eerst welke factoren de individuele variatie vanleerlingen op Cito-Eindtoetsscores verklaren.Verder wordt bepaald in

hoeverre het adviesvoor vervolgonderwijs van de klasseleerkrachtkan worden voorspeld vanuit de beheersingvan leerlingen van de eigen taal. Ook ten aan-zien van de feitelijke doorstroming van leerlin-gen in het voortgezet onderwijs wordt de rolvan de eigen taal onderzocht. Riemersma en De Jong ten slotte geven inhun artikel een beschrijving van een gehoudentaaipeiling in Friesland. Daarin is bij kinderenop het einde van de basisschool de vaardigheidin zowel het Fries als het Nederlands bepaald.De opzet van het onderzoek is gebaseerd op eeneerder door het Cito uitgevoerd periodiek pei-lingsonderzoek. Op deze wijze is het mogelijkom, wat het Nederlands betreft, een vergelij-king te maken met een landelijke normgroep.De auteurs komen tot de conclusie dat leerlin-gen in Friesland op het eind van het basisonder-wijs wat hun beheersing van het Nederlandsbetreft even hoog uitkomen als andere leerlin-gen in Nederland, een bevinding die ook Wijn-stra in 1976 en Stijnen en Vallen voor Kerk-raadse
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